ENGLISH TRANSLATION
OF TANKA POEMS FROM
DISTANT LANDSCAPE AND GREEN GRASS

BY TOSHIAKI N. FUKUHARA
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A. Distant Landscape
A Posthumous Anthology by Toshiko Najima

(BBRFERK =R &VY) 17

1. ZwEEHK | Opening Verse
TERE Cherry blossoms
oL Ehk Wind-blown
TDFEZFI Are heap’d for my bed.
HHWDETH O that I could sleep there
il R AN Y = Forever more!

2. DEDEDR Born alone,
EFENTRONT Soon to die alone,
D FEda Now is the time
HHI LI For me to live
WELEEBZRL In all my serenity.
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Like his Father
Philharmonic

But deceas’d,

Relishes Takeo my Son

His solitude musical.

A dog barking

Away scampers

From under my window,
And leaves the night

Back to its stillness.

My cronies,

- One after the other,

Have departed
For their throng’d

Reunion hereafter.

The night’s blackness

Of my boundless thoughts
Conveys no scent

Of flowers but

A rain-laden storm.
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Where art thou,

O my Love?

How could thou not bespeak
Thy three sweet children

Beloved and bereft?

What loneliness dwells
In thy bosom, dear?
Sleep, Toshiko, sleep
Freed from fruitless

Toil now.

Realizing

Mother pass’d away
At my age,

Am I left
Speechlessly aghast!

O’er a wilderness darkening,
An autumn’s sun slanting,
There traverse crows

In harshly shrieking

Flights.
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B. Green Grass
An Anthology of Tanka Poems by Wakako Yakuwa
(ANEDOHLFRE “FU—-2FTFR" &VY) 2*
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. R What did flash by
IEDLDHODIF This fleeting
il & ¢ Moment?
3% 5 FE A vernal gale dashing
R B5ELBE Or my breath rushing?

R A a9 Y 4 A long-lost memory
shal E Revives, as I stand
BN En At the water’s edge
AB L D3ES Where a mist autumnal
KEHY T Creeps up.

. MbiEhoO A sunflower stalk
mBZEDE Erect and dead
LB LV Bathes bright
FOH(HLI)D In the frosty
YeE e Aid Morning light.
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On a morn

Of deep azure
Hang I my arms
And, wondrously,

pray for nothing.

The autumn’s sun
In my memory still warm,
An evening breeze
Brings back to me

Its faint glow.

A siren

On and off blaring
Recedes into darkness
Leaving the world

In its void of night.

Does a dense fog
Not carry fragrance,
As I stroll

Down a field

Of white clovers?
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Out of pangs

Of days gone by,

Grasp my hands

The sand on the Ishikari

That smells of rain.

Lashing on my window
And hurrying past

The trees and the birds,
The rainshower drenches

My bosom also through.

Beautiful
Is my wilderness!
In my hands hesitant

O how do I admire

“The lilies of the field!
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